
A. Bajec 

P R E D L O G I N P R E D P O N A Z A 

Indoevropska osnova, iz ka tere se je razvil naš predlog za, je pomenila 
neposredno bližino. Vendar je že v balto-slovanščini prevladal pomen tistega, 
ka r je krajevno zadaj, v praslovanščini pa je pristopilo še zaznamovanje ča
sovno sledečega. 

1. Prvotn i krajevni pomen je ohranjen v vseh slovanskih jezikih, bodi 
da kaže s tožilnikom na predmet , za katerega je gibanje usmerjeno, ali z orod-
nikom na predmet , za ka te r im se kaj dogaja: stcsl. bežati za more, za ženami 
stoite; sh. neko se za list sakrije, a neko ne može ni za dub; polj. uderzywszy 
go za kark, wydry rzekami za wodq plynq; rahel pomenski premik je že zazna
ven v bolg. ka blee jagne za majka, taka i Stojan za Milka. Slov.: sonce zajde 
za gore, sesti za mizo, zlezem za peč, za pečjo je toplo, nas pravoverce bo zad 
za ajde deval (Ravnikar), starost je za petami, vse večere presedi za kar tami , 
navihanec ima spet nekaj za bregom, ta jih ima za ušesi, vsi moški zijajo za njo, 
malo bi pogledal za otrokom ( = popazil nanj), kamen nese za hrbtom, za pev
kami ribič hiti , s prstom so kazali za njim, vsi so jo ucvrl i za bežečim, bil je 
prvi za cesarjem, kričati za glušcem. Krajevni pomen je navsezadnje še zmerom 
v pr imer ih : otrok je šel za mater in im glasom, starec je pogledal za vremenom, 
hoditi za delom, brskat i za napakami bližnjega, glad za zlatom. 

Takšen pomen lahko vidimo tudi v naslednjih slovanskih zgledih, čeprav 
so se že oddaljili : rus. za nim (= na njem) eta dumäja privycka, za nim vod-
jatsja greški (ima svoje slabe strani), za tobčj ešče dve knigi i sto rublej (dolžan 
si še), za isključeniem rashodov (po odbi tku izdatkov), u nego ni za soböj ni za 
ženoj (ne on ne žena n imata nič); polj. za kom bog, za tym ludzie, za dozivo-
leniem twojem; lepszy mlodzieniec aniäeli wdowiec, bo za wdowcem dzieci 
(z vdovcem primožim otroke); dluž. za dobrym stojaš (stremeti), za bözym 
stowom (po božji besedi), za swojeju glowu byš (svojeglav biti); sh. ne ide 
mu posao za rukom. 

2. Časovni pomen je kra jevnemu tako blizu, da včasi ne vemo, kje je 
p ravzaprav prehod, ker ni jasno, ali je zaporednost zgolj krajevna ali že tudi 
časovna: pa r za parom se vr te , stopinjo za stopinjo ga je sledil, mož za možem 
pada, kaj za Vodnikom ne hodi? Časovni pomen je že izrazit: dan za dnem sem 
te čakala, najhujše je že za nami, za njimi nastopi sedem suhih let. Nekaj 
slovanskih zgledov: stpolj . za siödmym rokiem (danes: po 7 latach); csl. da ne 
vojujut za tri leta (skozi 3 leta); rus. daleko zä sorok (čez 40); polj. za dzien co 
zrobiC (= :p rzez dzien); dluž. peš raz za leto (petkrat na leto); bolg. ozdravi go 
za den; slov. za dobro četrt u re je stal pod gradom, ajda je bila za tr i dni zunaj , 
če je na sv. Uršule dan lepo, bo za t r i dni dež, s t rast za k ra tko dogori in se 
upepeli, za malo korakov sem dospel na dom (Tavčar), za uro hoda smo tam. 
V vseh teh zgledih za pomeni toliko kakor čez. P r a v poučen je Sovretov: ta je 
za leto in dan zaplenil mu mnogo imetja, ker jasno kaže pomenski prehod. 
Pove namreč, da je med letom naplenil imetja in ga je torej po letu dni imel 
toliko zaplenjenega. Vendar ta raba v slovenščini naglo peša, nekater i je menda 
sploh n e razumejo več. Vzrok je pač v dvoumnosti . Če rečem, da j e zaspal za 
dobro uro, pomeni to 1. da je spal dobro' uro in se potem zbudil, 2. da je čez 
dobro uro zaspal. 



Drugačne vrs te so zgledi: za advent je padlo čez kolena snega; za p red-
pust se je nastanila v mestu. Približno isto bi mogli izraziti tudi z nekater imi 
drugimi predlogi (proti predpustu, k predpustu, pod predpust) , vendar je v zvezi 
s predlogom za poleg časovnega tudi močan namern i element. 

Pomensko blizu, toda po nas tanku različna je časovna raba predloga za 
z rodilnikom. Razložiti se da tako, da je čas nekakšno ozadje za dogajanje, gre 
namreč za čas, v katerega t rajanje kaj spada: stcsl. za života jego; polj. za ojcöw 
naszych, za dobrej drogi drwa voozić trzeha; češ. za stäreho kräle hylo dohfe; 
slovaško za rosy najlepšie sa kosi, za dävnych časov, za starych hohov hol raz 
jeden kräl; hs. došao za vida, zaš' se ne šče oženiti za ljepote i mladosti tvoje, 
jahuke za rose uhrane. V slovenskem knjižnem jeziku je raba zelo živa, ne 
velja pa to za vsa narečja: za mojga života (Dalmatin), za svojega žitka 
(prekmur.), pr i t i za časa, za dne, za rana, za mraka , za sonca; za živa, za moje 
pameti , za mlada, za mladih nog, za prejšnjega župana, za Kar la Velikega; daje 
rast vsem čudovitim podobam, rojenim za dne; na Preski so volkovi napadl i 
konja že za dneva, za živega je bil v r tnar , za moje navzočnosti se to ni zgodilo, 
r imsko pravo za decemvirov, za Ludvika XIII. je zavladala lasulja, za turških 
vpadov ni bilo huje, ponoči je delal in za dne lenari l ; za naših mal ih razmer 
ni pričakovati , da se obrne na bolje. Raba precej peša, drži jo še knjižna t r a 
dicija, po temtakem se ni čuditi, da navadno beremo: za časa Hahshuržanov 
namesto za Hahshuržanov. Isto dokazuje popolnom.a napačni zgled: že za prvega 
trenutka je gojila polno sočutje. 

3. Iz časovne rabe se da razložiti vzročna (post hoc, ergo propter hoc): 
rus. cenit' za um, Ijuhif za krasotü; polj. ja za m(£a za zlego nie mam dnia 
wesolego; sh. ne valja za strah od ptica prosa ne sijat'. Več zgledov je z orod-
nikom: rus. za šumom ( = zaradi š.) ne rasslysal egö slov, zaderžka za den'gami, 
za mölodost'ju let (zaradi mladoletnosti); stčeš. välel se nahym telem po kopfi-
väch, ahy za ton holesti minulo jej to pokušenie; hs. naricanje za mrtvima; slov. 
zakaj , zato, za božjo voljo, ne bom vam sodil za hofartnost (Pregelj), jočeš za 
dneve, ki so minili, za malenkost se ji je spačil obraz v srdu (Bevk), s ram me 
je bilo zanj ( = zaradi njega); zboleti za sušico, poginiti za lakoto, razjedala ga 
je žalost za sinom. 

4. Vzročnemu pomenu je blizu namerni ; razloček je v tem, da posledica 
sledi vzroku, vtem ko je namen (cilj) nekje spredaj, mi gremo za njim in ga 
hočemo doseči: csl. posla me po smoky; rus. stojät' v ćčeredi za hlehom, itti 
za vodoj (po vodo), poslat ' za doktorom (po zdravnika); polj . za zdrowie pić; 
bolg. rada za voda hodila; ti iskaš edna drugarka za do groh; sh. mnogo mu 
je više stalo za svojom sujetom negoli za čast i slavu naroda; za jade me oženila 
majka, Mitar se za u lov spravljaše. V slovenščini je ta raba silno razširjena: 
gredo v boj za domovino, za druge se trudiš, učil se je za gospoda, sam zase živi, 
fant ni za nobeno rabo, srce gori za drugega, vino ni za otroke, ta r iba ni za jed, 
p rav za nič na svetu nisi, to ni za velikana, ki se mu pravi Brdavs, pr idna 
gospodinja mora za pero čez plot skočiti; lojtro bo za zid prinesel, za peseta 
k ruha kos; če jablana lepo odcvete, bodo čebele za lipo dobro podstavljene 
(da bi obirale lipo; Jalen); kdor je dal zobe, da tudi za zobe; to je storil meni 
za ljubo; med njimi, ki so padli za malike; srce bije zanj, za žejo piti, služiti za 
plačilo, puške nosijo za zabavo, p r av tega je t reba za vrt , stikala uporabl jamo 
za vključevanje. 

V tem pr imeru se lahko kopičijo predlogi: še imam nekaj za v usta, 
sešila mu je gorkih jagnjičevin za krog ledij, saj nisi za med ljudi, venec za 


